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Cuando ocurre un terremotoCuando ocurre un terremoto

災害時マニュアル
Cuando se encuentra dentro de la casa Nota de prevención contra desastresスペイン語

■ Publicado ■

● Primero, velar por su propia
   seguridad con calma.

● No salga afuera aturdido

● Asegurar el camino para la salida o fuga （Deje anotado de antemano）

● Eliminar las probabilidades de incendio

Protéjase la cabeza con materiales como bolsa o libro. Tenga en 
cuenta que desde arriba se caerán los vidrios de ventanas y letreros. 
Los lugares estrechos o lugares a lo largo de las paredes/los muros 
son peligrosos. Refúgiese a un lugar amplio como parques, etc.

● Cuando está caminando por las calles

No frene bruscamente, reduzca la velocidad lentamente y 
estacione su coche en el lado izquierdo de la calle. Apague 
el motor. Deje puesta la llave del auto, y refúgiese a pie.

● Cuando está conduciendo

El tren o el autobús se parará repentinamente, así que 
agárrese al pasamano o correa para no caerse.

● Cuando está en tren o autobús.

Váyase para un lugar alto inmediatamente. Tsunami 
también viene desde ríos.

● Cuando está cerca del mar o ríos.

Aléjese de acantilados.

● Cuando está en una montaña

Salga del ascensor inmediatamente. Si aprieta los botones de 
todos los pisos, el ascensor parará en el piso más cercano.

● Cuando está dentro de ascensor

Un poco antes de que venga un temblor fuerte, se anuncia 
el pronóstico del terremoto  a través de la televisón, la radio 
y el teléfono móvil. Cuando supo de la noticia, quédese 
con calma y no se aturda, y refúgiese en un sitio seguro.

■ Qué es “Alerta de emergencia a causa de terremotos” ■

Tsunami es la ola con mucha velocidad y muy peligrosa, 
generada a causa de terremotos. Son olas completamente 
diferentes a las olas normales y tienen un poder destructivo 
extraordinario. Es muy peligroso aunque son olas de unas 
decenas de centímetros. Hay veces que se genera el 
tsunami aunque con un terremoto de menor grado. Al 
sentir los temblores cerca de la costa, inmediatamente 
aléjese de la costa y refúgiese de prisa a un lugar alto. 
Para refugiarse no use el coche. Refúgiese corriendo.
Cuando viene tsunami viene más de una vez. Antes de 
regresar a su casa, confirme sin falta la terminada de 
tsunami, por la radio, etc.
Antes de salir a playa o salir a pesca, tenga confirmado sin 
falta el sitio de refugio y la ruta para llegar allí.

■ Qué es Tsunami ■

○ Información sobre prevención de 
   desastre de Ibaraki-ken (solamente en japonés)
   http://mobile.pref.ibaraki.jp/
   「災害・防災情報」→「防災メール」
　＊Con el teléfono móvil se puede detectar el código QR (código de respuesta 
　　 rápida) que está aquí a la derecha. Entre para registrarse en el servicio.

○ Asociación Internacional de Ibaraki
   spn@ia-ibaraki.org

● Servicio de e-mail del teléfono móvil
（Se necesita registrarse.）

Le facilita buscar los hospitales como el que está cerca de su casa, el que está abierto los 
fines de semana, en el que está presente un médico que habla idiomas extranjeros, etc. 

http://www.qq.pref.ibaraki.jp/（inglés）
http://www.qq.pref.ibaraki.jp/kt/（Para el uso desde teléfono móvil. Solamente en japonés.）

● “Ibaraki-ken kinkyu Iryo Joho system”
 (Sistema de información sobre asistencias médicas en una emergencia-Ibaraki-ken)

Español

　 Prefectura de Ibaraki
　 Asociación Internacional de Ibaraki
Mito-shi Senba-cho Ushirokawa 745 Kenmin Bunka Center Bunkan 2F
TEL：029-241-1611　　Email：iia@ia-ibaraki.or.jp
URL：http://www.ia-ibaraki.or.jp

● Centro de Consultas para los Extranjeros ●
Teléfono　029-244-3811

Horario　8：30～ 17：00（cerrado los feriados）

Lunes Martes Miércoles

Inglés ・Japonés

Jueves Viernes

Portugués
（mañana）
Chino
（tarde）

Español
Coreano

Tailandés
Chino

Tagalo
Portugués

Tailandés
Indonesio
（tarde）

Cuando se encuentra fuera del edificioObtención de información

● Teléfono de emergencia　
Bombero・ambulancia　119
Departamento de prevención de desastre de los municipios
Hospital
Compañía de las aguas
Embajada・consulado

Policía    110

Compañía de electricidad
Compañía del gas

● Sobre sí
Nombre y apellido
Dirección
Teléfono
Fecha de nacimiento
Sexo
Nacionalidad
Lugar de trabajo
Contacto de emergencia
Número de identidad（pasaporte, etc.）

● Sobre su familia
Nombre
Teléfono

● Punto de evacuación más cercano
Nombre del lugar

NHK WORLD
http://www3.nhk.or.jp/nhkworld/

● RADIO ● Internet
(Sitios de web en varios idiomas)

AM

FM

NHK Primero
NHK Segundo
IBS（Mito）
IBS（Tsuchiura）
NHK-FM（Mito）
NHK-FM（Hitachi）
Radiotsukuba（Tsukuba）
FM Palulun（Mito）
FM Kashima 

594kHz
693kHz
1197kHz
1458kHz
83.2MHz
84.2MHz
84.2MHz
76.2MHz
76.7MHz

Después de un desastre gigante, la línea telefónica suele tener 
dificultad en funcionar. Utilice el servicio que ofrece cada compañía 
de teléfono móvil/fijo, “Saigai-yo Dengon-ban”. Se puede grabar su 
mensaje y reproducir el mensaje de otras personas. 

○ Cómo grabar mensaje
   Marcar el número 171→1→marcar el número de teléfono de su casa
   （desde prefijo）→grabar

○ Cómo reproducir mensaje
   Marcar el número 171→2→marcar el número de teléfono de la persona
   a la que quiere contactar（desde prefijo）→reproducir

● Teléfono fijo（NTT）：
　　　“Saigai-yo Dengon Dial 171”

https://www.web171.jp

● Internet：
　　　“Saigai-yo Broadband Dengon-ban”（Web171）
　　　（Servicio de recado por banda ancha en situaciones de desastres.）

El enlace de “Saigai-yo Dengon Service” será urgentemente instalado en 
la página inicial del sitio de web del teléfono móvil. Cada compañía de 
teléfono móvil ofrece este servicio en inglés también. Se puede 
aprovechar este sistema en inglés. 

○ NTT docomo　http://dengon.docomo.ne.jp/top.cgi
○ au　　　　　  http://dengon.ezweb.ne.jp/
○ Softbank　　　http://dengon.softbank.ne.jp/

● Teléfono móvil： 
　　　“Saigai-yo Dengon Service”
　　　（Servicio de recado por teléfono móvil en situaciones de desastres）

“Saigai-yo Dengon-ban”
（Servicio de recado en situaciones de desastres）

Incontables e inestimables vidas se perdieron en un 
instante por el Gran Terremoto del Este del Japón en el día 
11 de marzo del 2011. Tomémoslo como una valiosa 
lección, y usted también como un residente del Japón, 
prepárese mentalmente así como materialmente, por si 
acaso sucederá cualquier tipo de desastres. Reduciremos 
los daños y perjuicios a lo mínimo. 

Tenga cuidado con los objetos que pudieran caerse y la 
caída de muebles, protéjase la cabeza con algo como 
cojines, y refúgiese debajo de un 
escritorio o una mesa resistente.

Si sale afuera enseguida después de un terremoto, hay 
riesgo de lastimarse con la caída de ventanas de vidrio 
o letreros. Hasta que se calme el temblor, confirme 
a ten tamente  las  s i tuac iones  de l  a l rededor ,  y  
compórtese con calma. 
Terremoto no es solo una vez. 
Después de un temblor grande 
pueden ocurr i r  temblores más 
pequeños repet i t i vos.  Tenga 
cuidado.

En muchos casos las puertas y ventanas no se abren 
por la deformación del edificio. Deje las puertas y 
ventanas abiertas para que pueda salir en cualquier 
momento.

Apague el fuego que está prendido en el momento. 
Desconectar todos los artefactos eléctricos que 
pudieran generar fuego, como los de la cocina y de la 
calefacción. En caso de un temblor grande, espere 
hasta que se calme el temblor y 
después desconectar o apagarlo.
En caso de iniciarse un incendio, 
apagarlo de inmediato con un 
extintor de fuego. 

Tipo de sangre
Idioma

iia04
テキストボックス
registration_es@ia-ibaraki.or.jp




